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Ceuana MUXAMJIOBAL

HocnoBunure B /[on Kuxom — npeBoayecKu pedycu

Pesrome
Hacrosimata cratust mpeacrasisiBa 4acT OT OPYro Haie, 10-0o0€MHO KOMIApaTWBHO H3CJIEABAaHE, KOETO
pasriexxaa ocoOCHOCTUTE MPH MpPEech3laBaHEe Ha MOCIOBHLU B HAKOJIKO OBITAPCKH M TPU UYKIOE3UYHH
npesona Ha /fon Kuxom. C momomnTa Ha CpaBHUTEIHHS METOJ M Upe3 aHaiu3 Ha (parMeHTd OT poMaHa e
HaIpaBeH OIUT Ja e JOKaXe KaueCTBOTO Ha IPEBOJHUTE TEKCTOBE OT IJIeJJHA TOUKA HA ChBPEMEHHATA TEOPUS
Ha IPEeBOJa, J1a Ce pa3KpHUAT NPEeBOJAYECKUTE MMOXBATH MIPU MPECH3/1aBaHe HA TPYAHO NPEBOJNMH €IEMEHTH U
Ja C€ YCTAHOBAT €BCHTYAJIHHU BPBb3KU U B33HMOI[CI7[CTBI/IH MECKAY OTACIIHUTE IPCBOAM.
KaiouoBu 1ymu: npeBoj03HaHNE; TIPEBO HA TIOCIOBUIY; dpaszeonorus; [Jon Kuxom

Abstract
Proverbs in Don Quixote — Translation Puzzles

This article is a part of another of our more comprehensive comparative study, which examines the peculiarities
of recreation of proverbs in several translations of Don Quixote into Bulgarian, English, French and Russian
language. With the help of the comparative method and through the analysis of specific fragments an attempt is
made to prove the quality of translated texts according to the modern translation theory; to reveal techniques in
recreating elements that are difficult to translate, and to establish possible interactions between the individual
translations.

Keywords: translation studies; translation of proverbs; phraseology; Don Quixote

Hacrosimara cratust uscinensa ocoOOEHOCTHTE NMPH MPECH3JaBAaHETO HA MOCIOBULU B HET
OBJArapCcKy U TP UYKI0€3UYHH IpeBosa Ha Jon Kuxom: Ha (ppeHCKH, pyCKH M aHIJIMHCKU €3UK. 3a
LIEJINTE Ha aHaJlu3a ca U30paHu MMEHHO MOCIOBHUIMTE, Thi KAaTO T€ HOCIT HAIMOHAJIEH KOJIOPUT U
caMOOUTHa MBJPOCT, CBbP3aHHU ca C aIEKBaTHOTO OTpa3siBaHE B IPEBOJIA Ha KYJATYPHUTE CIEIU(PUKU
Ha OpUIMHaJIa, XapaKTEpHU ca 3a peuTa Ha MEPCOHAXHUTE OT MPOM3BEACHHETO U IpPEACTaBIsABAT
CEpUO3HO NMPEAN3BUKATEICTBO 3a IPEBOJAYA.

Koraro ananusupaMe TBOPUYECKOTO MaiiCTOPCTBO HA MPEBOAAUUTE, OT CHIIECTBEHO 3HAYECHUE
€ J1a pa3KpueM BPB3KUTE Ha paboTaTa UM C MIPEIUIIHH PEBOIHN BEPCUU Ha JIaJIeHO IPOU3BE/IEHUE —
Jlaly ca cH TIOMaraju ¢ TSX M JI0 KakBa cTereH?. 3a 1e/iTa U3Mon3BaMe 6oraT eMITHpHYeH MaTepual.

TpI/I OT PAHHUTC 6’BHFapCKI/I BCpPCHUHN HAa pOMaHa Ca MPEBOAX OT C3UIHU-TIOCPCAHUIIN; TC Ca ACIIO Ha

! Svidna Mihaylova holds a PhD in Theory and practice of translation (Spanish language). She is a literary associate at
the Institute for Literature at the Bulgarian Academy of Sciences and a translator of fiction from Spanish. Her research
interests are in the field of translation studies, reception and comparative literature. Her current research is related to the
reception of Cervantes in Bulgaria, the work of the translator Todor Neikov, the comparative analysis of Bulgarian
translations of Don Quixote and their comparison with translations of the novel into other languages (English, French and
Russian).

2 Jleswrit, Upxu. Hckycemso nepesoda. Mocksa, Iporpecc, 1973, c. 122. [Levy, Jiif. Iskusstvo perevoda. Moskva,
Progress, 1973, s. 222].

59



Colloquia Comparativa Litterarum, 2022

3HAKOBH (UTYpPHU B KYJITYpPHUS KUBOT Ha bhirapus B kpast Ha XIX B. u mbpBara monoBrHa Ha XX B.
IIpe3 1893 r. Tpaiiko KutanueB ch3gaBa MbPBHS OTHOCHTEIIHO IThJIEH OBJITapCKH MPEBOJ, KaTO
M3M0JI3Ba eHa (PpeHCcKa U ellHa pycKa BepcHs Ha pomaHa; mpe3 1928 r. e myOiuKyBaH CpaBHUTEITHO
eiaeH npeso Ha Jumutsp [loasbp3auoB B3 OCHOBA Ha MbJIHUS pycku nipeBoa Ha JI. A. MypaxuHna;
npe3 1939 r. uznusza npeBoasT Ha JuMuTbp CUMHIIOB, 32 KOHTO ca M3MOJI3BaHH (PPEHCKUTE IPEBOAU
Ha [{e3ap Ynen u ®@pancoa Poce, u Ha Jlyn Buapno (camusT nmpeBoaad mocouBa U3TOYHHUIIMTE B CBOS
MIOCJIECJIOB KbM M3JJaHUETO, KaTO OOSICHSBA, Y€ € CPaBHABAJ U C ITBJIHUS PYCKU MPEeBOJ Ha MSIYHUKOB,
KAaKTO U ChC ChPOOXBPBATCKHS IIPEBOJ HA M3BECTHHS 110 OHOBA BpeMe McHaHHCT J[KopmkeBny)’.
JIBata mpeBoja oT e3uka Ha opuruHaia ca Ha llersp u Tomop HeiikoBu (1947-1949) u na Tonop
Heiikos (1970). U3non3BanuTe 4y>KI0€3UUHU BEPCUH, C KOUTO M€ CHIIOCTAaBUM OBJITAPCKUTE, Ca eIUH
ot penckure npeoau — Ha JI. Buapmo ot 1863 r. (mpuHaanexaiy Ha chliaTa ernoxa u mpeaxoxaanl
C JIB€ JIECETUIIETHUS PA3TIICKIaHUS aHTJIMKUCKHU MIPEBOJI U C TPU eceTuineTus npesoaa Ha T. Kutanues
ot 1893 r.); enuH ot aHrnuickure My npeBoau ot 1885 r. — neno Ha J[xon OpmcOu — KOWTO U JTHEC €
aKTyalieH, KaTo OuMBa peAakTHpaH W npeusnaneH mpe3 1981 r., U eauH OT pyCKUTE MPEBOJIU — Ha
Huxomnaii JlrobumoB ot 1953-1954, koiiTo MBK € ,,CbBPEMEHHHUK'* Ha IIbPBUS OBJITapCKH MPEBOJ Ha
pomana ot ucnancku e3uk Ha [1. u T. HeiixoBu. M300pbT Ha T€3u 4yKJ0€3UYHU IPEBOIH € CBBP3aH ¢
¢axTa, ue OBATAPCKUTE MPEBOAAYH A0 cpenaTa Ha XX B. ca MPEeBEX AN pOMaHa OCHOBHO OT ()PEHCKHU
U pycku e3uk. Ha Ta3u ocHOBa 11e ce onmuTame J1a 04epTaeM BPB3KHTE MEXY OTIEIHUTE TIPEBOIU U
€BEHTYaJHUTE BIUSHUS, KOUTO T€ ca OKa3Ballu €IMH BHPXY JAPYT.

[TocmoBuITe OTpa3siBaT ABIOOKUTE TICMXOJOTMUYECKH HArJlaCH M HayMHa Ha Bb3IpUEMaHE
Ha CBETa OT OMNPEJEICH €THOC WM HAapOJ; T€ Ca €IHU OT HAl-TPYAHO 3a00MKOJMMHTE TPEITbHU-
KaMbueTa 3a TpeBojava. B mporeca Ha TpeBoAa BB3MOXKHU DEUICHHS Ce SBABAT 3aMEHHTE,
MPUOTU3UTEHUAT UM OMUCATEHUAT IPEBOJI, BKIIOYBAHETO HA KOMEHTAPH MO/ JIMHUS, YHUSITO I €
Jla ce TMOCTUTHE Tpech3/laBaHe HE Ha CaMUTE €3WKOBU €IMHHUIIM, a Ha Hellara omewv0 msx, IO
pasKpuBaHe Ha cHMBONA B Tax'. dopMara Ha (DPa3coNOTH3MUTE, CMUCIOBATE U (DOHETHYHUTE MM
XapaKTePUCTHKHU Ce TPOMEHST, 3a JIa ¢ JOCTUTHE JO Hal-TOYHHS (YHKIIMOHAJICH CKBUBAJICHT Ha

CHOTBETHOTO CTHJIOBO 00arpeHO aBTOPOBO peIIeHHE.

3 Cepsanrecn, Muren ne. Jouv Kuxomv Jlamanwcku. u.I-1l. Codus, Urnatoss, 1939, c. 1038. [Cervantes, Miguel de.
Don Kihot Lamanshski. ch. I-11. Sofia, Ignatov, 1939, s. 1038].

4 Haiinenosa Mouka. Yueapckume peanuu 6 konmexcma na kynmyprus mpancgep. Codus, U3rox-3aman, 2012, 196-197.
[Naydenova Yonka. Ungarskite realii v konteksta na kulturniya transfer. Sofia, 1ztok-Zapad, 2012, 196-197].
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3HAaYEHHETO HA MOCIOBHUIIATA € CBBP3AHO ChC 3HAUYEHUATA HA KOMIIOHEHTHTE I°. [IpeBoAbT Ha
TO3U TUM (PPa3eoqOru3bM HE 3aBUCH OT HAIMYMETO WM JIMIICAaTa HAa €KBUBAJICHT B €3MKa Ha MPEBO/IA,
KaKTO TOBa C€ CIIy4Ba MpHU ChIIMHCKATa (pazeosorus. ChIIeCTBYBAT TPU OCHOBHHU MOJXOJa MPU
MPEeBO/Ia HA MOCJIOBUIM: KaTO Mpepas3kas, nipaszssail (GpuiaocopckoTo chabpkaHue (He TOBOPUM 3a
NPEBOJI, Thi KaTO IMOCJOBUIIATA BEYEe HE € IOCJIOBHIIA); KAaTO (hpa3eosoru3bM WM KaTO €3MKOBa
eIMHUILIA (3aMsiHA C €KBUBAJICHT WJIM aHAJIOT, KOATO IMPEAINoara HaTu4ueTo B €3MKa Ha MpeBoja Ha
paBHO3HAYHA MOCIOBUIIA, JIUIIIEHA OT HAI[MOHAJICH KOJIOPHT, B T. Y. peaJIni M COOCTBEHU UMEHA); KaTo
KaHp — XyJ10’)KECTBEHAa MMHMATIOPA (AKO JIMIICBA ChOTBETCTBUE, MTOAXOIAI] EKBUBAJIEHT UJIM AHAJIOT,
WM € HE0OXOAMMO J1a Ce 3ana3siT KOJIOPUTHT U OPUTMHATHUAT 00pa3). 3a Aa MOCTUTHAT CTUIIMCTUYHO
CHOTBETCTBUE C OPUTHMHAIA IIPU MPEBOa Ha MTOCIOBUIH, TPEBOJAYUTE YECTO MPUOATBAT 0 3aMsiHa Ha
OpUTHHAITHUS H3pa3 ¢ APYr, CBOMCTBEH 3a mpuemamiara cpena. C Apyru AymH, T€ OCBIIECTBSIBAT
IIPEKOJIMPAaHETO HAa HMBO CTWUJ, @ HE HAa HUBO €3MK. 3aTpyJHEHUETO B Ciydas IPOU3THYA OT
YHHKAJIHOCTTA HA MOCIOBHIIaTa’,

B Jlon Kuxom ca n3nomsBanu okoso 280 mocnoBuiy — Te 00arpar kakto peuta Ha CaHyo,
taka u Ta3u Ha Jlon Kuxor, a Hepsiako u aBTopoBara ped. B rnasa VIl ot mbpBara yact Ha pomana, B
paskaza 3a YHUINOXAaBaHETO Ha KHUTUTE OT OmbOnuotekata Ha JloH Kuxor oTkpuBame creaHus
(hpa3eonoru3bM:

ITpumep 1:

Aquella noche quemo y abraso el ama cuantos libros habia en el coral y en toda la casa, y tales debieron
de arder que merecian guardarse en perpetuos archivos, mas no lo permitio su suerte y la pereza del
escrutifiador, y asi, se cumplié el refidn en ellos de que pagan a las veces justos por pecadores.’

[Ile pasrmegame MPEBOJAYECKUTE PEIICHHS B TMOCOYEHUTE TO-rope OBITapcKd BEPCHH B
XpoHoJorudeH pez. B npeBoga Ha T. KuranueB HaOm0jaBaMe HHTEPECEH CiIydail Ha chueTaBaHE Ha
JIBa MOXO0/1a — B TSUIOTO HA TEKCTA Ca BKApaHU KaKTO OBJITapCKUST aHAJIOT (ChBIAICHUE C TPEBOJIA OT
1947 r. u ot 1939 1.), Taka U MpeBoJIa Ha MOCIOBHUIIAaTa (ChBMaAeHHE ¢ peBojaa oT 1970 r.):

(...) u me onpagdaxa nOCIO8UYAMA, KOAMO KA364, Ye ROPAOU CYXOmo 20pU U CYyPOGOMO, Ul ROPaou
2pewtnuiim wecmo cmpada u negunnuiim.®

® Bnaxos, C., ®yopun, C. Henpesooumomo 6 npesoda. Codus, Hayka u nskycrso, 1990, c. 199. [Vlahov, S., Florin, S.
Neprevodimoto v prevoda. Sofia, Nauka i izkustvo, 1990, s. 199].

6 Torre, Esteban. Teoria de la traduccion literaria. Madrid, Ed. Sintesis, 1991, p. 142.

7 Cervantes, Miguel de. El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha. Madrid, Ed. Alba, 1998, p. 38. ToBa u3nanue e
M3II0JI3BaAM€ HABCAKDBJC B HACTOAIATA CTATHA; B CJICABAIUTE IIPUMEPHU 1€ 61))18,T TIOCOYECHHU CaMO aBTOPBHT U CTPAHUIIUTE,
Ha KOUTO C€ HAMUPAT CbOTBETHUTC IUTATH.

8 Cepaantecs, Muren ae. Jouv Kuxomw Jlamanwiku. v.I B npesox va T. Kuranues. Codus, Sduxo C. Kosaues, 1893, c.
53. [Cervantes, Miguel de. Don Kihot Lamanshki. ch.l V prevod na T. Kitanchev. Sofia, Yanko S. Kovachev, 1893, s. 53]
Tosa HU3JaHUC IS M3IOJI3BAME HABCAKBAC B HACTOAIATa CTATHA; B CJICABALIUTEC IMPUMEPU MLIC 6'bL[aT IIOCOYCHHU CcaMO
npeBOAaYbT U CTPAHULIUTE, HA KOUTO C€ HAMUPAT CbOTBETHUTEC HUTATHU.
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(...) upe3 msx ce ocviyecmeu no206opKama, ye HOKpail cyxomo 2opu u cyposomo.’

(...) ma myK eaicu nocioeuyama, 4e ROKpaii cyxomo 20pu u cypoeono.”

() u cmaHa maka, KaKkmo Kasea nocjiosuyama, 4e uecmo npaeeonume naawiam 3a zpemnume.ll

B npeBona na JI. IlonBbp3auoB noroBopkara € rnpomnycHara (HysneB rnpeBos). OueBUaHO €, ue

. Cumugos, I1. u T. HelikoBu ca no3HaBanu npeBojia Ha T. KutaHueB U peuieHusTa UM B rojsimMma
CTEIEH CBhBITAJIAT C HETOBHUTE, KATO Ca aKTyaJU3UpPaHU B €3MKOBO OTHOIIEeHHE. B nmpeBoguTe ot 1939
u ot 1947 1. mpeBogauynTe ca Mpeanoyesy 3aMsHaTa Ha TOCJIOBHUIATa C HEMH aHAJIOT — ObJIrapcKara
MOTOBOPKA € JINIIEHA OT HAIIMOHAJICH KOJIOPUT U C€ BIHCBA 0€3MpoOIeMHO B ThKaHTa Ha TeKcTa. Ts
MOKe OW Hal-BAPHO, ITBJIHO U HEYTPAITHO OTpa3siBa IpsijiaTa majuTpa Ha OJIM3KH 110 CMHUCHI OBJITapCKU
MOCIIOBUIH, Cpell KOUTO Edun npasu, opye meenu; Hewrxo kpan, Obpewxo oa niawa, Cepewunu
Owneepume, a nvk 6ecam wusayume, Eoun s0e kuceromo, opye bepe ckomunama'?. Tloutn BCHUKH
T€ Cca HEMPWIOKUMHU B TO3M CITydaid, Thil KaTo B TAX Ca HAJIMYHU HAIMOHAICH KOJIOPUT, TUYHU UMEHA
Y peaJIuM, KaKBUTO JIUIICBAT B OPUTHMHAJIA.

B no-kbcHus ipeBoa ot 1970 r. T. HelikoB € nmpech3aai T0CIOBHO MOCIOBHIIaTa, 6€3 1a nMa
HEO0OXOIMMOCT OT TOBA — HUTO B OPUTHHAJA € HAJUIEC HAI[MOHAJICH KOJIOPUT, KOMUTO TpsiOBa aa ce
3aras3u, HUTO JIUTICBA ObJATapcku aHaior. [locnoBuiiata He CHIIECTBYBA HA OBJITAPCKU B TO3H CH BUJI,
HO W IIPY IIPEBOJIa HE M € MPpHUJaJcHa CTUIMCTHYHA MAPKUPAHOCT, T.€. HIMA IIaHC TS Ja C€ IPEBBPHE
B uskycmeena nocrosuya™®. ToBa e euH oT cllydauTe, JI0Ka3Balllld Y€ HEBHHATH HOBUAT MPEBO/ € I10-
n00Bp OT cTapusi.

Hexka na BuauM KakBH ca B3€TUTE PELIECHHUS MO OTHOIIEHWE Ha TO3M MPEBOJAYECKH Ka3zyC B
MMOCOYEHUTE UYKJ0€3UYHU MTPEBOAU:

... ainsi s ‘accomplit pour eux le proverbe, que souvent le juste paye pour le pécheur.**

% Cepaantech, Muren ae. Jonv Kuxomv Jamanwicku. v.1-11. B npesox Ha JI. Cumunos. Codus, Uruaross, 1939, c. 66.
[Cervantes, Miguel de. Don Kihot Lamanshski. ch.I-11. V prevod na D. Simidov. Sofia, Ignatov, 1939, s. 66] Toa usnanue
e M3I0JI3BaMe HABCSKBIC B HACTOSIIATA CTATHUS; B CICABAIIMTE MPUMEPH ¢ OBJAT MOCOYCHH CaMO MPEBOAAYBT U
CTpaHUIIUTE, HA KOUTO CE€ HAMUPAT CbOTBETHUTC HUTATH.

10 Ceppanrec, Muren sie. 3namenumusm uoaneo fdon Kuxom 0e na Manua. m.1. B npeson na I1. u T. Heiikosu. Codusi,
Iporpec, 1947, c. 95. [Cervantes, Miguel de. Znamenitiyat idalgo Don Kihot de la Mancha. t.I. V prevod na P. i T. Neikovi.
Sofia, Progres, 1947, s. 95] ToBa uzganue 1ie U3Moia3BaMe HABCAKBIC B HACTOSIIATA CTATH;, B CICIBAIIUTE IIPUMEPH IIIe
OBJaT OCOYCHH CaMO IPEBOJAYUTE U CTPAHUITUTE, HA KOUTO C€ HAMUPAT CHOTBETHUTE IIUTATH.

1 Cepranrec, Muren ne. 3namenumusm udarzo don Kuxom Oe Jla Manua. u.I-11. B npeson na T. Heiikos. Codus,
Haponna xyntypa, 1980, c. 61. [Cervantes, Miguel de. Znamenitiyat idalgo don Kihot de La Mancha. ch.I-11. V prevod na
T. Neikov. Sofia, Narodna kultura, 1980, s. 61] ToBa u3manue 1me W3MOJ3BaMe HABCSAKBIE B HACTOSIIATA CTaTHsI, B
CJIeBAIIMTE TPUMEPH I1I¢ OBIAT MOCOYCHH CaMO MPEBOAAYBT U CTPAHUIIUTE, HA KOMTO C€ HAMUPAT ChOTBETHUTE I[[UTATH.
12 Omaitnukos, 3axapu. Mcnancku nocroguyu. Codus, YU ,,.Cs. Knument Oxpuncku®, 1993, c. 82. [Omaynikov, Zahari.
Ispanski poslovitsi. Sofia, UI ,,Sv. Kliment Ohridski®, 1993, s. 82].

13 Bnaxos, C., ®nopun, C. Henpesooumomo 6 npesoda. Codus, Hayka u nsxyctso, 1990, c. 202. [Vlahov, S., Florin, S.
Neprevodimoto v prevoda. Sofia, Nauka i izkustvo, 1990, s. 202].

14 Cervantes, Miguel de. Don Quichotte de la Manche. 2 vol, trad. par Louis Viardot. Lausanne, Editions Rencontre, 1967,
p. 75. ToBa u3aHwme mIe U3MOI3BaMe HABCAKBC B HACTOAIIATA CTATHS;, B CIICIBAINTE MPUMEPH e OBJaT IIOCOYCHU CaMO
MPEBOIAYET U CTPAHUIIUTE, HA KOUTO C€ HAMHUPAT ChOTBETHHUTE IIUTATH.
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...and so in them was verified the proverb that the innocent suffer for the guilty.”
... HEOapPOM 2060PUNt NOCIOGUYA, YMO U3-3A ZPEULHUKOE YACIMEHbKO CIPAOaiom u npageonuKu.™

B npeBona na OpmcOu HabIr0gaBaMe ynorpeda Ha aHTTIUICKY U3pa3, KOUTO € ChBCEM OIU3BK
[0 CMHUCHJI IO OPUTHHAIHUS, C Ta3u pa3lidKa, Y€ B HErO cpewHuyume ce MpeBpbIIaT BbB 6UHOGHU.
[lonobna e curyanustTa BbB (DPEHCKUS U B PYCKHS NMPEBOJA, KBAECTO MOrOBOpKaTa € IpeBeleHa
OyKBaJIHO U CHOTBETCTBA Ha Omyrapckus mpeBoa ot 1970 r. Oka3Ba ce, 4e cpen pasrIeKIaHUTE
IIPUMEPU HaN-OPUTMHAIHOTO pemeHue € Ha T. KutaHdeB, OT KOroto ca ce BOJIWIMU CIIECIBALLUATE
OBIATrapcKy MPeBOAYH.

CB0e00pa3HOTO U CHEM(PUUHOTO KAaTO XapaKTEePUCTUKU HA TEKCTa ca JOKa3aTeJICTBO HE 3a
HEroBaTa HEMPEBOJMMOCT, a 3a TBOPYECKHs XapakTep Ha mpesonal’. Heka 1a mpocieamM Komko
pa3iauMyHU MoOrar jia ObJaT MPEeBOJAYECKUTE HaXOJKHU B JIpYyr MHTepeceH nmpumep oT riasa XIX ot
'bpBa 4acT, B kosATo CaHuo ka3Ba Ha J0H Kuxor:

[Tpumep 2:

El jumento esta como conviene; la montana, cerca; el hambre carga, no hay que hacer sino retiramos
con gentil compdas de pies, y, como dicen, vdyase el muerto a la sepultura y el vivo a la hogaza.'®

Ta 3a mosa Heka cu NPUROMHUM ROCAOBUYAMA, KOSIMO KA36d. ,, MbpMEUme 0a omuoam 6 zpooovm, a
Jcueume na nacouwemo " u da omudem no-namamox.

Ha cu cnomnum nozogoprxama: ,, Mbpmeusam oa 6wvpeu 6 2poda, a Hcueuam — Ha aueadama” u oa
npoowvvcasame Hamamuok.>®

lla cmane, kakmo kazea nocogopxama. ,, Mvpmeusam oa uoe 6 zpooa, a ycusuam oa cu soe booa.
(...) 0a ce omoaneuum HabwvP30 U, KAKMO ce KA36d, 3 MbPMEUA — P06, 3a HCUBUA — CAMYH.*
(...) 0a ce omoanewum 6vP30 U, KAKMO ce KA36A: 304 MbPMEEUA — ONEN0, 4 34 HCUBUA — HCUMUE

éxycno.”

{‘21

BykBanHuAT npeBoJ Ha MocaoBULIATa OM OWII 0a omuga mvpmeusim 6 2pooa, a Hcususm — npu
nocauama / numama. CpeJll TpUTE NO-PaHHH IPEBOJa Hal-a/JleKBaTEH CIIOpE] Beue pasIiIeaHuTe

kputepuu € To3u Ha JI. CuMuI0B, B KOWTO HabJt01aBaMe IMBJIHO (PYHKIIMOHAIHO ChOTBETCTBUE ChC

15 Cervantes, Miguel de. Don Quixote (transl. by John Ormsby). http://www.gutenberg.org/files/996/996-h/996-
h.htm#ch41b (06.03.2022) To3u TEKCT 1iie U3M0JI3BaME HABCSIKB/IE B HACTOSINATA CTATHUSI;, B CIIC/IBAIIUTE IPUMEPH I1Ie ObJ1e
MIOCOYEH CaMo MPEBOAAYBT.

1 Cepmantec, Murens jne. Xumpoymmvii udarweo Jow Kuxom Jlamanwuckuii. B mpeson na H. JlroOGumos.
http://originalbook.ru/don-kihot-migel-de-servantes/ (06.03.2022) [Cervantes, Miguel de. Hitroumnayy idalygo Don Kihot
Lamanchskiy. V prevod na N. Lyubimov. http://originalbook.ru/don-kihot-migel-de-servantes/ (06.03.2022)] To3u TekcT
1€ M3I0JI3BaMe HAaBCSAKbB/IE B HACTOSIIATA CTATHS; B CJCABAIMTE PUMEPH LI O'bJ/Ie IIOCOUSH CaMO MPEBOAYbT.

17 Tunosa, Auna. Y600 6 obwama meopus na npesooa. Codus, Haponna xynrypa, 1981, c. 126. [Lilova, Anna. Uvod v
obshtata teoriya na prevoda. Sofia, Narodna kultura, 1981, s. 126].

18 Cepmanrec, c. 99.

19 Kuranues, c. 150.

2 [Togsbp3ados, c.149.

21 Cumufos, c. 160.

22 HeiixoBw, c. 228.

23 Heiixos, c. 147.
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CMHCHJIa Ha OPUTHHAIIHATA IIOTOBOPKA M C XapaKTEPUCTUKHUTE Ha MOTOBOpKaTa u300110. B mpeBoaute
Ha T. Kutanues u Ha JI. [lonBbp3avoB XUBUTE ca M3MPAaTEeHU HA nacoOuwemo M Ha ausadama — TOBa
3BYYH JI0CTA CTPAHHO U HEYMECTHO, aKO TH ChIIOCTaBAME €IUHCTBEHO C OPUTHHANA, HO MOXeE Ja Obe
00sicHEeHO ¢ OoTKpuTus aHanor ¢ la pdture B mpesoma Ha JI. Buapmo. OCHOBHHTE 3HAYCHHUS Ha
dpenckara myma ca: xpaua, @ypadic, nacouwe®*. Koero ozHayapa, 4e B TO3M CIydail (DPEHCKUAT
MpEeBOAAY € CBBPIIII MHOTO JI00pe padoTaTa CH, IOKaTO OBJITapCKUTE ca MPEBEKIATH OYKBATHO OT
Hero. B Te3u npuMepu He ce OTKpHUBa ChBIAJACHUE MEXY MPEBOAAYECKUTE PEIICHUS C HUTO €IUH OT
pasriiexaaHnuTe 1Ba OBIrapcku MpeBojia OT OpUTHHANIA OT BTOpara moyioBuHa Ha XX Bek. B mbpBus
npesoa Ha [1. u T. HelikoBu nocnoBuiiata e npeaagaeHa OykBajiHO, 0€3 1a ce ThpCHU HEMH €KBUBAJICHT.
IIpez 1970 r. e HampaBeH ONWUT 3a Ch3JlaBaHE HA HOBA IIOCJIOBHIIA, HO 3allOMHSHETO H
BB3MPOU3BEKIAHETO M OU OUIIO TPYIHO, Thi KaTO HE ca HAJIHUIe OCHOBHUTE eBPOHUYHH KaueCcTBa Ha
MTOCJIOBHUIIMTE — PUMa, ACOHAHC U aJluTepalus (MMa OIUT 3a TaKaBa Npu Hcusus — neumye). V Bce nax,
CBILECTBYBAT OBJTAPCKU MIOTOBOPKH, KOUTO Ca HAITBIIHO YMECTHH B CIIy4ast: 3a Mbpmeeya — oneiomo,
a 3a sscusus — sHcumomo;, boe oa npocmu mvpmeu oywiu, 0a ce nvanam sxcusu 2yuu; Cnomenu oyua,
Hanvauu 2yuwia. COOPHUKBT C MCIAHCKH TOCIOBHUIIM Ha 3axapu OmaiiankoB®® HE JaBa omie mo-
MHTEPECHU MPUMEPHU 3a XYI0KECTBEH MPEBOJ Ha ChIIaTa MocioBula: Muvpmeeyvm noo 3zemsama u
xatioe Ha cogpama WM HAW-TIOIXOANIOTO B TO3H CIydal: 3a Mbpmeus — KOnauxa, 3a JHcuus —
nocavka.

o ce oTHAacA 10 TpUTE YYKJ0€3UUHU NpeBoa, ipu JIyn Buapao e mocturnar GpyHkunoHaieH
€KBHUBAJICHT ChC CIONYUYIMBA pUMa, MOXKe OM ciyyaiiHa, HO MpUIaBaIla ToisiMa aBTEHTHYHOCT Ha
npeBoa:

... et, comme on dit, que le mort aille a la sépulture et le vivant a la péiture >

(...) we have nothing more to do but make good our retreat, and, as the saying is, the dead to the grave
and the living to the loaf.?’

... MEPMEOMY, KaK 2060PUMCA, MeCHO 6 2poby, a Hcusomy noose Kkapasas.”

ITpu JIx. OpmcOu oTKkpuBaMe chbBceM OykBajieH mpeBoi, a npu H. JIroOuMoB cbhlo HiIMa

ocobeHa mposiBa Ha (aHTa3usl.

<Dpa3eonorHﬂTa € BaXXCH HANUOHAJIICH CJICMCHT B XYIOXCCTBCHUA TCKCT, CHC CBOHU

24 https://www.larousse. fr/dictionnaires/francais.

%5 Omaitaukos, 3axapu. Hcnancku nocrosuyu. Codus, YU ,,.Cs. Knument Oxpuncku®, 1993, c. 161. [Omaynikov, Zahari.
Ispanski poslovitsi. Sofia, UI ,,Sv. Kliment Ohridski®, 1993, s. 161].

26 Baapgo, c. 207.

27 Opmc6n.

2 JTio6uMOB.
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0COOEHOCTH, CTPYKTYpa M CHMBOJIHKA, KOHUTO TO HpaBAT TPYJAEH 3a pazbupaHe mpu mpeBon. Te
OTpa3sBAT HPABCTBEHHTE KATErOPHH Ha KyJITypHATa Cpesia, KOATO TH € Ch3/alla, HeHHATa HCTOPHIECKa
¥ HAIIMOHAHA YHUKATHOCT. KaTo CTHIIOB KOMIIOHEHT, Te 00arpaT pedTa ! i1 MpUaaBaT crelu(pudeH
xonoput?®. Criopen U. Kaca60s*® T031 KONOPHUT M JOPH €K30THUHOCT € MPHCHI HA aBTOPOBATA Ped,
KOATO OMMCBA JajieHa JCHCTBUTENHOCT, a HE TOJKOBA HA EK30THKATAa HA CaMaTa JeHCTBHTEIHOCT.
Vneanen mpuMep 3a TakbB TUIT KOJOPHT JaBa CpaBHeHHETO Mexnay o Kuxom ua CepBaHTec U
punapckute pomann. Crenpammst npuMep oT XXXI riiaBa B mbpBaTa gyacT Ha pOMaHa ChIIO TIPeIara
MHOTOGPOIHHY BE3MOKHOCTH 33 TBOPUECKH PELICHHUS MPH MPEBOJIA:
[Tpumep 3:

(...) mads vale pdjaro en mano que buitre volando, porque quien bien tiene y mal escoge, por bien que
se enoja no se venga.™

B opurunana Bmxmame, 4e IBETE MCIAHCKH MOTOBOPKH, KOUTO IO CMHCHI Ca J0CTa OJIHM3KH,
ca TIOCTaBEHH HETOCPEICTBEHO €IHa Cliel Apyra (KOeTo BEpOATHO MMa 3a I Ja HOoAYepTae KOJIKO
pa3BbIHYBaH U Bb3MyTeH € Can4o oT HeOnaropazymuero Ha Jlon Kuxor, kakto u 1a moacuiy eexra
Ha ChbBeTa My). Te ce OTHAcAT 1O XOpa, KOUTO H30CTaBiT CUTYPHOTO, 33 Ja THPCAT HEUO IIO-
IPUMaMIIMBO, HO HecUrypHo. IIbpBara e u3nons3Bana ot CepBaHTeC HE caMO B TO3U CIIy4aii, HO U BbB
BTOpara yacT Ha pomana (ri1. XII). Heka na pasriename kakBo ce ciiyuBa B OBJITapCKUTE PEBOJIU:

(...) no-oobpe e spadbue 6v pvue, oMb KOJIKOMO HCEPABDL 6b Hedemo U Kozamo mu HoOAGAMd
npvLCMeHs, NPOmMAAN cU NPLCMBMD; KOUMO He 3Hae 0a 3ema 000pomo, Koemo wiacmuemo my
npeonaza, uszyb6ea npagomo cu oa ce onnaxea.*

(...) Huma sawa munocmv ue 3nae, ue e no-0o6pe 0a Ovprcuuls 8padue 6b pvKama cu, OMKOJIKOMo
0a 3anaw cokons 6v nevemo?™

(...) no-006pe 0a umawrv eOno épabue 6 mopoama, OMKOAKOMO YA Hcepass 6 nojaemo. Llloms
mu daeamdv npvCemens, npomazaii cu npyema u moixoed...>

(...) Bpabey 6 pvka e noseue OmKoOJIKOMO open 6 Hebemo. A Koiimo MHO20 ROOOUpa u 3ne uzoupa,
cam cu e Kpus, ako nponycne ciyuas.>*

(...) Ilo-006pe epabue 6 pvka, omKoaIKOmMO COKOJ 6 20pa. Ho koitmo owvpacu 6 pvka numomnomo, a

mpuw2He 0a 2oHuU Oueomo, HEKa He ce C’bpou Ha xopama, ako cnonyuu.36

BCpCI/IHTa Ha T. Kuranues O4YCBHUAHO € IIOBJIMAHA OT (prHCKI/IH peBoOa (B’BHpeKI/I e

2 Haiinenosa Mouka. Yueapckume peanuu 6 konmexcma na kynmypnus mpancep. Copus, Usrox-3aman, 2012, c. 122.
[Naydenova Yonka. Ungarskite realii v konteksta na kulturniya transfer. Sofia, 1ztok-Zapad, 2012, s. 122].

30 Kaca6os, Mpan. IIpenaBane Ha KOJOPUT HpH NPEBOJ HA poieH e3uk. — B: [Tpesoowvm u poonusm esux. Codus, CIIB,
1987, 238-239. [Kasabov, Ivan. Predavane na kolorit pri prevod na roden ezik. — V: Prevodat i rodniyat ezik. Sofia, SPB,
1987, 238-239].

31 Cepsanrec, c. 187.

%2 Kuranues, c. 292.

33 [Moassp3auos, c. 290.

34 Cumugos, c. 290.

% Heiikoswn, c. 417.

3 Heiikos, c. 147.

65



Colloquia Comparativa Litterarum, 2022

IIPEBOJAYBT HE M3II0J3Ba TOUHO IpeBojaa Ha JI. Buapno): orram ce nosiBsiBa orcepagvm, KakTo U
npvcmenvm. T. KuranueB mnpenaBa cbBceM OYKBaJIHO Te3u 00pa3u, 0e3 OMHUT Ja MOCTUTHE
eB(OHMYHUTE XapaKTEPUCTUKH Ha TOCTOBUIINTE; perinkara Ha CaH4yo € HeHYKHO yJIbJDKEHA, KaTo €
prOaBEHO U TOMBIHUTEIIHO MOsCHEHUE (TT0-0JIM3KO /IO CMUCHIA Ha opuruHaia). ChIIOTO ce OTHACK
u 110 npeBoja Ha J{. CumuoB, cbBceM Oin3bK A0 To3u Ha T. Kutande, HO He TOJIKOBa MHOTOCJIOBEH.
[IpeBoasT Ha [1. [TonBbp3ayoB ce oTnnyaBa ¢ 100aBeHH OT MpPeBOAaYa EIEMEHTH (HUMA 8aula Muiocm
He 3Hae...), KaKTO U C IMPOIyCHATHU TaKHBa (BTOpaTa 4acT Ha moroBopkara). Hemo mosede, mouru
HazuIaTeHUAT M3ka3 Ha Canuo mpueMa (opmara Ha BeIpoc. B mpeBoga ot 1947 r. rewosovm e
3aMEHEH C opeil, HO pUTMUKATa U MEJIOAMSTA Ha OroBopkara ca u3ryoenu. [lo-ycnerieH e npeBoabT
Ha T. HeiikoB ot 1970 r., B KOWUTO 6pabue 6 pvka ce puMyBa CbC COKOJ 8 20pa U TIOTOBOPKATa € ChbBCEM
aJiekBaTHa Ha OpHUTHMHAIHATA MO CMUCHI M (popma. ChIIOTO BaKM M 3a BTOpaTa MOTOBOPKA OT
pasraeKIaHus IPUMEpP, KOSITO Ha MCIIAHCKHU Ce Cpellla U B clieanus Bapuant: Quien bien tiene y mal
escoge, por mal que venga, no se enoje. BehIHOCT, KaKTO TIOKa3Ba U MOSICHUTETHATA Oenexka Ha T.
HeiikoB: Canuo xazea nocpewno nocosopkama. Toti usonavaea emopama u yacm. Ts enacu: ,, ... Heka
He ce cvpOu Ha xopama, axko He cnoayyu . CMUCBHIBT Ha Ta3H BTOPA YacT € ChUIUAT — KOMTO ce 0TKa3Ba
0T 0J1aroTo, 3a J1a ThPCH JIOLIOTO / HEICHOTO / HECUTYPHOTO, HsIMA 3aIl0 Jia CE OIJIaKBa OT HEyclexa
cu. B mpesoma cu T. HeiikoB ycremHo mnepudpazupa Obiarapckus ¢paseonorusem Ocmasun
NUMOMHOMO, MPBEHANL 0A 20HU OUBOMO.

PaboTara Ha (peHckus npeBogay e Oe3ynpeyHa 110 ce OTHACs JI0 aIeKBaTHOTO MPECh3/1aBaHe
Ha BHYIIEHUETO U JI0 XapaKTEPUCTUKUTE Ha MOTOBOPKaTa U B JABETE M YaCTH, MaKap H3IMOJI3BAaHHUTE
o0Opa3u Ja ce pa3iavuaBaT OT T€3U B OpUIMHAJA U Makap Jla ChIIECTBYBa (PpPEHCKA MOTOBOPKA ChC
CBILUSI CMUCBHJI, KOSITO HE € U3MOJ3BaHa B ciydas: Mieux vaut moineau en cage que poule d’eau qui
nage — 6ykBanHo /1o-0obpe epabue 6 kage3, OMKOIKOMO namuya, niasawid no 600ama.

(...) car mieux vaut le passereau dans la main que la grue qui vole au loin, et quand on te donne
Panneau, tends le doigt.”’

1o ce oTHacs 10 aHTIIMHCKUSI TPEBO/I, TOW Ce MPHUIbPKa IITBTHO KbM CMUCHIA U opMaTa Ha
OpUTHMHANIa, a HEe TbPCH Ha-OJIM3KOTO AHINIMHCKO CHOTBETCTBHE (HA AHIJIMHCKU ChIIECTBYBA
noroBopka A bird in the hand is worth two in the bush, xoero o3nauaBa no-0obpe nmuuxa 6 pvkama,
OMKOIKOMO 08¢ 6 Xxpacmazaxa). Bee mak e HanpaBeH ONMUT 3a puMa MeX Iy Wing u him v mek pumata
ce € TOIyYHyIa CIIy9aiiHO, HO TOCTUTA MEJIOTUIHOCT:

(...) for a sparrow in the hand is better than a vulture on the wing, and he who has the good to his
hand and chooses the bad, that the good he complains of may not come to him.*

37 Buapo, c. 395.
38 Opmcon.
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B pyckust mpeBoJl ca HAMEPEHH CHBCEM YAauHU PYCKH BApUAHTH HA TOCIOBHIUTE (Makap
BpabueTo J1a ce MpeBpbIlla B CHHUTED, a JICHIOSIBT — B JKE€PaB), a BbB BTOpATa 4acT € nmpeodpa3yBaHO
pyckoto Om 0obpa 0obpa He uwym, YAATO aHIIMKWCKKA ekBuBajeHT Ou Oma Let well alone wam
oykBantHO Ocmaseme 0obpomo Ha mupa. B nombiiHeHue € nepudpasupaHa U pyckara moroBopka
Cemb 6€0 — 00un omeem:

(...) Iyumie cCuHUUY 6 PyKu, uem Hcypaeis @ Hebe, — 6e0b KMo uwiem om 000pa 006pa, momy 00120
b 00 6edbl, a 3a 00HY 6edy — KaK Mo 2060pumca? — cemv omeenos boisaem.™

B 3akmroueHne MoxkeM J1a TBBPAUM, Y€ CHIIECTBYBAT CKPUTH WM SIBHU BPB3KH MEXIY
pasriiexkAaHuTe TMPEBOAM — KAKTO MEXAYy OBIrapCcKHUTe, Taka U MEXIYy TAX, OT €IAHa CTpaHa, U
(bpeHcKus U pycKus MpeBoj — OT Apyra. M3kimoueHne Moxxe OM MpaBU caMO aHTIIMHUCKUST MPEBO/I,
KOWTO € TBbp/Ie OYKBAJICH U HE € TIOBJIUSII BbPXY OBJITapCKUTE, Thil KATO OCBEH TOBA aHTJIMUCKUSAT HE
€ Cpell e3UIUTE-TIOCPEIHUIM, U3IMOJI3BaHU OT paHHUTE OBIATapcku mnpeojadyu. Bepcusita na JI.
Buapio € Ha BUCOKO XyJ0XKECTBEHO PAaBHUILE U MPEBOJAYECKUTE PELICHHS BOJAT A0 I'bJIHOKPBBHU
(YHKIIMOHATTHU €KBUBAJICHTU. PyCKUAT MPEBOJI YECTO KIOHU KbM OYyKBalIM3bM, Makap Ha MecTa Jia ce
oTKpuBaT HaxoauuBu pemeHud. Lo ce otHaca no Owarapckure Bepcuu, npeBoabT Ha T. Kutanues
3BYYM apXan4HO, MaKap B MOMEHTA Ha Ch3JaBAHETO CH JIa € MPECTABIISIBAII CEPUO3HA KpayKa HaIpe.
B OBITApCKOTO MPEBOJAYECKO M3KYCTBO; nMpeBoaAsT Ha [I. [loaBbp3auoB MMa BHCOKA XY/I0KECTBEHA
CTOWHOCT, BBIIPEKHU Y€ ca HaJHIle MPOMYCHATH WM JOMBIHUTETHO NMPHUOaBeHH eeMeHTH. Toi Moxe
Jla ce Hapede CBOOOJIECH, T.€. HE C€ MPUIbPKa CTPUKTHO KbM (GopMaTra U CMUCHJIA HA OpuUTHHaANA. B
npesoaa cu JI. CumumoB moka3Ba HaXOTYHUBOCT U MPEBOJAAUYECKO MAHCTOPCTBO, MaKap Y€ B HIKOU
Clly4yau napajieiuTe ¢ no-panHute npeBoau Ha T. Kuranues u Ha JI. Buapno ca oueBuaHu.

IIlo ce oTHacs 1o ABara npeBoja ot e3nka Ha opurnHana —Ha Il u T. Helikosu u Ha T. Helikos,
T03u 0T 1947 . Kato 11510 € no-OykBasieH. BbB BTOpUS PEBOJ ca HANMIIE [TO-YAAYHU XYA0KECTBEHH
pelieHus, Makap Ha MecTa Te Jla ca CBbP3aHU C U3JIUIIHA OOCTOSITEJICTBEHOCT M HECHIIECTBYBAIIHU B
OpUTHHAJA JOMBJIHECHUS. B Hero m300MJICTBAT MOSCHUTEIHUTE OENIekKKH, KOUTO J1aBaT CBOSI BaXKEH
MPUHOC 3a ONO3HABaHE Ha HCMaHCKaTa AEMCTBUTEIHOCT, HO U JOHSKB/IE 3aTPYIHIBAT YETEHETO.

He tBBpaNM, ue U3ciaeIBaHETO € HAIMBIHO MPEICTaBUTENHO, Thil KaTo Ha oHa Ha oOeMa Ha
TBOpOaTa pa3riexaaHUuTe IPUMEPH O0O0XBAIIAT CPABHUTEIIHO MajKa 4acT OT HEs; HO Bh3 OCHOBA Ha
TEXHHS aHAJIU3 MOTAT J]a CE OYePTasAT MHTEPECHU TEHICHIIMH U JIa CE TOCTaBU OTHOCUTEIHO HAJIEK/THA

OCHOBAQ, BbPXY KOATO CTHIIBAT U3BJICUCHUTC U3BOIU. HCJ’ITa Ha U3CJICABAaHCTO B HUKAKHB cnyqaﬁ HEC €

39 JT1o6uMOB.

67



Colloquia Comparativa Litterarum, 2022

Jla OMAJIOBaXKU WM Ja KPUTUKYBa paboTaTa Ha npeBojaunte Ha /Jon Kuxom. Jlenoto um 3acmyxkaBa
yBaKCHHE U CEpHO3HO BHUMaHKHe. KoMeHTapuTe U Bb3MOKHUTE aITePHATUBH, KOUTO CH TI03BOJISIBAME
71a IPeJUI0KUM, UMAT 32 3ajja4a €IUHCTBEHO J1a OHArJIeIAT TeOpUsATa C IEHHU IPUMEPH OT MPaKTHUKATa,

THil KaTO HAMA M0-700pa 0a3a 3a aHaJIn3 OT MPEBOAUTE HA €JHO U CHIIO MPOU3BEICHHE.
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